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3 Todo ésto, Cyro, lo haremos como mandas, porque á mí 
parecer Gobrías nos debe tener por pobres y mendigos, porque no 
venimos como él llenos de monedas y daricos de oro, ni bebemos 
en copas de oro > y si esto hacemos que tú dices, conocerá, que 
aun sin poseer oro somos liberales. Id pues, dice Cyro, y dad á 
los Magos lo que es de Dios, y repartid al exercito lo que les bas
ta , y lo demás llamad á Gobrías, y dádselo. Y asi tomaron aque--
líos todo lo que habían menester, y la resta dieron á Gobrias. 

4 Desde allí se partió Cyro para Babylonia con su exercito pues
to en orden, como quando están para pelear. Mas como los Asy-
rios no les saliesen al encuentro , mandó Cyro á Gobrias que lle
gando cerca de la Ciudad á caballo, dixese: si quería el Rey salir 
á combatir sobre cuya sería la tierra, que él combatiría con él> y 
sino que defendiese su tierra, porque de necesidad habia de obede
cer á los vencedores. Gobrias llegó á caballo hasta donde pudiese 
seguramente decirlo. El Rey envió uno suyo que le respondiese 
desta manera: Tu señor te dice, Gobrias, que no se arrepiente 
porque mató á tu hijo, sino porque no te mató á tí también con 
él. Y si queréis pelear, venid de aquí á treinta días, porque ahora 
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no tenemos ocio, que nos estamos aparejando. A ésto le respondió 
Gobrias: plega á Dios que nunca te falte este arrepentimiento , por
que claro está que te hago pesar , mientras que tuvieres este arre
pentimiento. 

5 Y luego Gobrias hizo saber á Cyro la respuesta del Asyrio. 
Oída por Cyro , movió luego con su hueste j y llamando á Go
brias, le dixo ; vén acá Gobrias, ¿no me dixiste que pensabas que 
aquel que fue capado por este Rey sería con nosotros? Bien me 
parece , dice Gobrias, que lo conocí del 5 porque yo y él habla
mos muchas veces libremente sobre esto. Pues quando te parecie
re que es tiempo , dice Cyro , vete para él, y al principio haz 
desta manera , que mires bien todo lo que dice 5 y quando estu
vieres con él, si conocieres del que quiere ser nuestro amigo, en
tonces se ha de tener arte y manera como esto sea muy oculto. 
Porque ninguno podrá hacer mas bien á los amigos .en la guerra, 
que mostrando serles enemigo: ni mas daño á los enemigos, que 
mostrando serles amigo. 

6 Ciertamente , dixo Gobrias , bien sé que Gadatas el Eunuco 
com-
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compraría , aunque le costase muy caro , poder hacer algún mal 3 
este Rey de los Asyrios que ahora es 5 pero cómo lo podrá hacer, 
ó nó , esto hemos nosotros de pensar. Dime ahora, dice Cyro > 
¿el Alcayde deste castillo que está antes que entren en la tierra, el 
qual vosotros decís que hicisteis contra los Hircanos y los Sacas para 
defensa della en tiempo de guerra , por ventura permitirá que el Eu
nuco venga á él con su exercito l Sí permitiría sin falta alguna , res
pondió Gobrias , si viene sin sospecha á él , como ahora lo está. 

7 Luego , dice Cyro , demos orden como en ninguna manera pa
recerá sospechoso. Lo qual será así sin duda, ' si yo acometo sus 
castillos de Gadatas como que los quiero tomar , y él se defendiere 
con todas sus fuerzas 5 y si al fin yo le tomare algo de lo suyo, 
y él también tomare cautivos á algunos de los nuestros , ó los men-
sageros que yo enviare á estos que vos decís ser enemigos del Rey: 
y los tales cautivos dirán que van al exercito á traer escalas para 
entrar el castillo> y el Eunuco oido esto, disimulará, como que lo 
quiere avisar luego ai Alcayde. Pues si desta manera se hace, dice 

Go-
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I Ardid de Cyro para tomar un castillo. 
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Gobrías, yo sé claramente que le acogerá el Alcayde en el casti

llo , y aun le rogará que se quede allí hasta que tu hayas pasado. 

8 Desta manera, dice Cyro , sí e'l una vez entra , podrá hacer 

que tomemos fácilmente el castillo. De creer e s , dice Gobrias, si él 

dá aparejo por de dentro , y tu le combates valerosamente por de fue

ra. Vé pues ahora t u , dice Cyro , y procura de darle á entender 

todo esto, y acabarlo con é l : y torna luego para m í ; y no le de's 

mas crédito , ni muestras de mas confianza de las que has entendi

do de mí. 

9 Y con esto se partió Gobrías para el Eunuco; y llegado que 

fue á donde estaba , el Eunuco le vio y recibió de buena gana , 

y le abrazó y saludó 5 y finalmente consintió en todo lo que pe

dia , y hizo con él sus tratos y conciertos como convenia. Des

pués que Gobrias hizo saber á Cyro lo que había pasado con el 

Eunuco , y que le parecía muy bien todo lo que enviaba á de

cir , luego el dia siguiente Cyro dio sobre ellos , y Gadatas se 

defendia muy bien. Y al fin Cyro tomó el lugar que Gadatas había 

mandado sitiar; y dexó pasar los mensajeros que Cyro habia dicho 

que enviaría , para que traxesen 'gente y escalas, y á los que prendía 

dábales 
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dábales tormento delante de muchos : y sabiendo dellos á lo que 
decían que iban, aparejándose de presto,, como quien iba á avisar
lo , caminaba de noche para el castillo ; finalmente , dándole fé á sus 
palabras , y creyendo que los venia á ayudar, entró en el castillo, 
y allí juntamente con el Alcayde del aparejaba lo necesario para su 
defensa. Asi que llegado Cyro , tomó luego Gadatas el castillo con 
la ayuda de aquellos cautivos que Cyro habia enviado, 

10 Hecho esto , luego Gadatas el Eunuco ordenó todas las co-* 
sas de dentro r y salió á Cyro y le saludó y adoró, como tenian de 
costumbre los Asyrios 7 diciendole: sea en hora buena. Yo la recibo, 
replicó Cyro , muy cumplida, porque tú , con la ayuda de Dios, 
no solamente me mandas ser salvo , pero me constriñes á ello. Bien 
sabes , Gadatas, que yo estimo en mucho poder dexar este lugar que 
sea amigo de los compañeros que aquí estamos. A t í , Gadatas , se
gún pareceT te quitó el Asyrio que no pudieses hacer hijos, pero 
no te pudo quitar que no hicieses amigos: y por eso quiero que se
pas que con estas tus obras que ahora haces nos hiciste tus amigos, 
y tales, que sí podemos > procuraremos de no serte peores ayudado
res que si tuvieras hijos ó nietos, 

Y 
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hfáJlí av/J,fiá.yoií xcLTOLÁt-Zíív' 
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1. E-srgj Ĵ ¡¡. T^TO \ykvf\o , gu-
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I I Y así acabó Cyro su razón. Entonces él Capitán de los Hír-
canos, que yá había sentido el hecho , se llegó á Cyro, y tomán
dole por la mano le díxo : ¡ O qué gran bien eres, Cyro , para tus 
amigos: y cómo me haces que tenga mucho que agradecer á Dios 
porque me juntó contigo! Vete pues ahora, dice Cyro al Hircano, 
y toma la posesión del lugar , por cuya causa te gozas conmigo: y 
gobiérnalo todo como conviene á tu nación y á los compañeros, y 
principalmente á este Gadatas que le tomó , y nos lo entregó. 

12 Antes sería mejor, dice el Hircano, que después que sean 
venidos los Cadusios y los Sacas , y los de mi tierra , llamemos á este 
Gadatas, porque todos juntamente consultemos lo que nos cumple, 
para que nos sirvamos todos á nuestro provecho del castillo. Y esto 
le pareció muy bien á Cyro , y lo aprobó. Después que vinieron to
dos estos á quien tocaba lo del castillo, se aconsejaron juntamente 
cómo lo podrían mejor guardar aquellos á quienes les estaba bien te
ner este lugar de su parte, porque era una defensa en tiempo de 
guerra, y una fortaleza contra los Asyrios. 

13 Y esto así hecho , los Cadusios , los Sacas y los Hircanos 
iban 

jot,. O /¿ey TOicti/Tat eAe^ev ¡(¿ . Ti ovv \ e<pn o l¡¡xaviof, 

\v Jlí TVTG» ó 'Ypx-áyioS , ctpTí M- e^reic/láy K.a.Jloúaioi tT^faxsi Jtcu' 

cfnf¿wtá T S yíyíMfiívov , vrpoo-^eí 2¡ÁK£-< > &*' °í e/toi TCOXÍTCLI , 

T S Kóp» , x.ftt \a&u>v T'AV tfl.í^ia.v x,a,Ae<ra/Aev xcu T^TOV , 'Iva. x.oiyw 

ctury , UrtíV, a> fúya. a^ei^oy mi (ZxÁivcráfítfai. vti,mS , ó<roiS 7Tpo-

T0T5 ®i'Aoi? Kupe, ¿5 croM.vii' /¿e o"Áx.ei, ^ai ¡tr ffu$$©j!am&}& fá®-

TOTÍ ©ÉO?5 7roiei5 p^Áp'f ócpeíAeiv, /cte^a T S <ppy¡¡íca •, SfcüT* /¿«y o'u-

OT« «roí ¿¿e o-uvíiyaí-yoi'. i'% •y/ T « 5 <njy»¡ye<rg x,*¿ ¿ Kü/Q- '" e7fe( 

Toíyny , ecp» ¿~ Kup©-' > XA/ A.*- </le ffuyvÍA^oy oí 5 é/iíAe Trtpi TOV 

Cay TO ^cefíov SiTttf 'ÍVÍKOL f¿í <pfOVfí\f , etóAeúcuyTO xoiyyi <py-

curtrÁQ} •> ^(axí^ei CLÚTO o'ú-roS ¿5 \¿T1ÍIV oíairíf kycLfov w ^i\m 

¿y ^ T 5 v[¿íTZ¡>q> <púAo> VCMÍT00 oy •> 'oteas ÍCLVTOIS fiív TTpóGoAo? 

et£¡oy « , »*i TOTS óí/AoiS avp/AÍ- tfa 'TtoKÍyM , TOTS </l' AffffupjojS 

r^Ttó , o5 YÍ/JUV ActCay cturo •**- «y'- &&$ & TVro 'e-yéWo , 
P*<Ne/l«(n. TOAU ¿Si Trpo^u/ioVepoy x*í Kc¡.~ 
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iban con mas ánimo á la guerra : y se juntó todo el exército de 
los Cadusios , que era hasta veinte mil escudados , y quatro mil 
de caballo; y de los Sacas diez mil flecheros, y otros dos mil fle
cheros de cabalío. Y los Hircanos tornaron á enviar todos los mas 
hombres de pie que pudieron: y de caballo cumplieron hasta el 
numero de dos mil. Porque de antes habían dexado en su tier^ 
ra muchos hombres de armas contra los Cadusios y los Sacas, 
que eran enemigos de los Asyrios. Pues mientras se detubo Cy
ro en fortalecer el castillo , muchos de los Asyrios comarcanos 
traían caballos , y entregaban las armas , porque se temían de sus 
vecinos. 

14 En este medio vino Gadatas á Cyro, y díxole que sus men-< 
sajeros habian venido á avisarle como el Rey después que supo la 
tomada del castillo lo había sentido en gran manera, y que se apa-* 
rejaba para entrar en su tierra. Por tanto, Cyro , si me dexas, iré 
á guardar mis Villas, pues desto solo debo tener cuenta , y no de otra 
cosa alguna. Cyro le dixo : ¿ Pues si ahora vas, quándo llegarás á 
tu casa ? Respondió Gadatas; De aquí i tres dias podré ir 3 cenar 

en 

<Ty<xioí GVVíq-p&Tevov'jo, Jctti S&XS") AárffypíW rtav xa/rá T<LVTCL T ¿ 

3Í«Í TpxÁvioi' x.ct( <rvví\íy>i IVTWQÍV "X®?í& 7ToA\oi fjih owr>iyoif 'wxW-, 

<rp«,Teu/¿a , K&^ita-íw fúv , -TTeA- -7roMo¡ S^í ¿Trí^tpov W Á * , <po£¿~ 

TCLq-OLl eií S^tfffJLVptWí , X.;¿¡ íV-7re?5 {¿MI \M TtXVTCtí TOtJÍ •Xpoa^ÚfOVÍ. 

th TeTpotx-íffyjAÍ&V 2ax»y <N , TO- tJlf. Ex. frí T&TV TTpoo-áp;̂ -

^OTolí tlí fJLVpÍKi , X-0t¿ (-7r7r0T0^0- ' TAI Tffl KÚpCe» ó TctJ[á,TCLS , KCL¡ Xí-

TCLI e¡í JliuyiXí'iJS ' xoti Tpxáe¡oi yti orí rpunau. at>TW xyyeAoi, ai 

«re TTíCpí T Í OTOO5 I^ÓVÜLVTO TTpotr- o Ao-ffi5pí@-' , \rKÚ Trú^ona T<¿ stre-

e^eTre/^ay , %¡ (-jpwéatfi ^poce^AÍi- p¡ r j (pptfpiV, ^As-Tras re ¿v'<y-

pacraií 6|S îa-p îAi'VS* TO y¿p <7Tpó- xoi, xct¡ ffua%euá.<^o»To áí «¿¿CccAay 

cjíy x.<tTcí,A6Ae(/t/Aívo( >i<ríí.v 7rAe¡'- eís T«y «.¿TOU yapóte. 5iv oi¡y ¿<pvís 

ouS oixo¡ aiiTcev f7rmu , Ó'TI oí /*e , » Kt/pe, T ¿ Terva ae rxtifa.-

KcLWatoi x,«i o¿ Sáxou T W Acr- 9e:'»v ^ia.trxaa.i, T«e </U otMay /¿eí-

ffupi'úsv "tfoAe^ioi %ffcLv. o<rov <N j£po- •» Aó"yos. xotj ¿ Ktf©-' í i ^ e e , i» 

vov ex.a -̂é(̂ £To <5 Kt>p@-' ¿/¿(pí Tvie oue í«5 erüy , <jróVe ÍO"M OOCOÍ j xctt 

TTípi TO «ppvpioy otx.oyo/ii'ay , T¿jy o Tct^áTaS elVey ' ÉÍS Tp.'TJfy </le(-
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en mi tierra. ¿Piensas de hallar allí al Rey , díxo Cyro ? Bien sé , dice 
Gadatas, que se dá gran priesa á venir mientras que tu estás lexos 
de'l. Yo, dice Cyro, ¿ quándo podría llegar allá con todo mi exer-
cito ? A esto respondió Gadatas : Tú , Señor , tienes muy gran exér-
cito, y no podrias llegar á mi casa en seis ó siete dias. Pues tú, 
dice Cyro , vete muy presto , pues te cumple : yo iré quando 
pudiere. 

15 Y así se partió Gadatas: y Cyro "mandó llamar los Principes 
y los Capitanes de los compañeros: porque, según parece, yá habia 
allí juntos muchos y muy buenos, y muy esforzados 5 y estando en 
medio dellos , les habló desta manera : " Varones compañeros, 1 Ga-
" datas ha hecho tales cosas, que á todos nosotros nos parece se de-
*i ben estimar en mucho, y esto antes que hubiese recibido ningún 
" beneficio de nosotros. Ahora dicen que el Asyrio le entra la tierra: 
[tt y claro es que io hace porque quiere tomar venganza del, que, 

"se-

•xnaa o* T « viftiTífct. % x,aj ror ie'. ' O f¿lv Án TaAírte '^X1' 

Afnnípíov, tqn , oí et exei Wl» x,a- TO" ¿ M Kyp@-' <TVVÍX¿ÁÍ<TÍ TCÓJ-

•r&Ajhf/es^tt) i tv fui o¿v , É<px, o ¡ - T«,5 TOUS ápyov'Jctí TOOV cvfA,fi¿.~ 

tft.0.' cXívaíi yáp ocr<a <ev Tr/óV» V¿»V Jtaj JJJSI -TTOMO/ TÍ \^¿XOW 

Jloxíii Ur<u. eya? J^e, \<$ñ ¿ Kü- xotj jt&Aoí TLOA ayet^oj 7r*pe<veu" 

f%*-) •xaq'&iQS kv <rvi ra «j-pa/reó- o* oTs JSi o Kup@-* Aeyei -roiáJlí' 

j¿a,Tt é?tei <rt aquxoí/JWV •, -ffpoS T¿- " AvJÍ¡>a <xúu,ua.yci , TCL^¿TAÍ 

TO Ĵ n o T<zJ[á.Ta.í Aéyei' 7roA<j Jlií^pcL^ty , a.\Jlóxu 'ÍCOLGN YI[¿IV 

ÍI^H > a </leo-'TfOTst , twS TO T^L- - Í O % ¿ . ^ A eiveti' xct» TCLI/TOÍ,, 

Tívpx. , xetí %% a? </ltW¡o /*eiov >) "irpiv x,&¡ OTÍOHJ' ¿yx^ov u<p' »-

c* %P v¡ í7f¡¿ yfiíp&a tXjíiv TTpaí jKW Tra.^íiv. vuv £1 ó AffffüpíOS 

T W e/*v!v ofjswra. ffu ,t¿ev T O I W , épx a'í TW pg»píW a u i v e/¿£áMeiv ' 

ó Kt/pQ-1, ¿.Tri*)"» «5 Táyi<r«.* e 7 ^ « ^ S M É T A U , t/biAováVi á./¿oo /¿ev Tte 

¿le «5 «y </IUV«,TOV *¡ leopívffofAxt. /¿«peiff8e(,j «.¿TOV jSfc'Aó'/AeyoS , ÓTI ' 

c/Io-

1 Oración de Cyro á los Principes y Capitanes sus compañeros de guerra , que 
de nuevo se le habian juntado. La qual no tiene otro artificio, sino que mostrán
dose tan aficionado y tan cuidadoso en favorecer á su amigo Gadatas , pone á los 
que están presentes mayor voluntad en la amistad. 
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" según parece, le ha hecho mucho daño. Y también que por ven-
4t tura considera, que si aquellos que se pasaron á nosotros no reci-
" ben algún mal del; y que si nosotros matamos y destruímos á los 
" que están con él , que antes de mucho no querrá quedar con él 
" ninguno. Pues ahora , varones esforzados, me parece que haremos 
" muy bien , si de presto vamos á socorrer y ayudar á Gadatas, 
" hombre bueno , y que nos ha hecho bien: y con esto juntamente 
" haremos lo que es justo en pagar el beneficio recibido en la mis-
" ma moneda, y á nosotros, á mi parecer , nos haremos provecho. 
" Que si todos vén claramente que procuramos vencer á los que ha-
"" cen mal, en hacerles también mal y daño : y de sobrepujar en los 
*' beneficios y buenas obras de los bienhechores , cierto está, que 
" viendo esto , muchos querrán ser nuestros amigos , y ninguno desea-
"rá ser nuestro enemigo. Mas si se pudiere pensar de nosotros que 
" no curamos de Gadatas, decidme por Dios , ¿ con qué razones po-
"drémos persuadir á los otros que nos quieran agradar y contentar?, 
" ó cómo nos osaremos alabar á nosotros ? ¿ Quál de nos podrá al-
u zar los ojos para mirar á la clara á Gadatas, si somos vencidos déí 

en 

" JWe? ¿¿¡ycL /3eSA¿cp^ctí Im? au- 'xlat <pa,ivoíf¿í§a, TOUS fih xct-

TOV ' á/íct ^ íffiaS xa,¡ íxavo xaí tfoioZvToLS vixcui 7re¡pá/¿e¡'0i 
evvoefTctí , ai g¡ oí ¡úv típoi JtctxcaS <7ro¡oi¡VT£5 , TOIIS </l tvíp-

" V\fJ¿Zi kq>iq~á.[¿¿V0l ¡JLVlJlh VTC é- "yíTOvVTCLí ¿yct^OlS ÚTCÍ^CCLWÓ- " 

xtivov x&xov •Jrei'dWTMH 5 OÍ <N fteroi , ei'jtoS ex. T«J/ TOIOÚTOIV 

<rhv \xúv® 'ÓVTÍS vty ypwíi arfo- <$íAouS fúv »/¿i v TTO.WOÜS @oú-

Áoi/VTcti , ÓT¿ ¿5 TÓyicfcL oxi- \ÍO~J<ZÍ yíyveaücn , \y&p}></ Ĵ g " 

S^éva. tlxh crtjv aura (¿{{\wf&t fmbífaí \neffvjMai thdú" t¡ <N'e 

ílvctt. vZv oiiv , 2 ¿v^peS , xetAov ¿/¿eAwrcu eHo^tifid TCL^ÍTA , *' 

T I áv fíoi box<¿¡¿w 'Trowaa.t, e¡ Ttpoí T<S* ®ÍCOV vroklí Xoyoií " 

•Kpojvficcí TaboLTy /2>o>î -yicrcct/*ey, aAAouS rfííjufitv <zv V¡¿/';'<fe- " 
av^pi íue^ygTM • XCL¡ '¿fia, K - ff9<tí T I iiflir ; -7r5s </l' a? " 

XAtCL UrtHOlflíV OLV , V á p X ¿7T0- TOAflúíf¿íV V\fJLCLÍ O.VT0VÍ \ltcH- " 

ctiírofTeí* a,Mct /¿vjy xa< aófupo- vttv'•> TtaS <K «,? ¿yrioAs-^ai " 

p̂ov y av, ás é y ¿ </lox,» ,-TrpÁT- Ti'« ¿/¿ae C/IÜJ/CUTO TttAíret,} g, '" 
TOI^Í» »^i> aC-roTs. et y¿/> W5^jM^t eturou eS Ttoidtjfroí , " 

Ooa " T o-
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" en beneficios , siendo tantos como somos, de ufi solo hombre > y 
" esté tan bien acondicionado ?" 

16 Con esto acabóCyro su razón: entonces todos aprobaron en 
gran manera lo que había dicho. Ahora , dice Cyro , * pues que á to
dos os parece lo mismo que á mí, dexemos cada qual de nosotros 
con los que traen las bestias y el carruaje aquellos que vemos ser 
mas aparejados para caminar con ellos: y Gobrias tenga cargo de 
mandarlos y ser su Caudillo , como aquel que sabe muy bien los ca
minos , y es bastante para todo lo demás. Y nosotros con los mejo
res caballos y mas esforzados hombres de guerra caminemos nuestro 
camino , tomando con nosotros provisión para tres dias j y quanto 
mas livianamente y á menos costa nos aparejáremos , tanto mas sua
vemente comeremos y cenaremos , y dormiremos los dias siguientes. 

Ahora nos partamos desta manera : Primeramente , tú Chrysan-
tas, llevarás todos los que van armados de coseletes, pues el cami
no es llano y ancho : y pondrás todos los Capitanes en la delan
tera : y cada Esquadron vaya por sí 5 porque yendo recogidos , ca
minaremos mas presto y mas seguros. Y por esta causa quiero que 

va-

ÍUTÍT^UCL Tpiav y/JLtfoív ÁttGoVJeS' 

oaco ^ av xovtyoTífov auffKtva.^a-

fítJcL Jtttí íVTíXíq'ífOV , TOCTOÚTOI 

T<¿5 6«á<r*5 y\[¿íp<tí ViJNov kv a.fi~ 

trÜOtOpév Tí y TCOLl ^WXVWOfiliV JCOU 

Nuv <K , e<pjf , TTOfíViípttfci. 

¿><ÍV TCpüHTOV (lít ¿Lfi OV Xpu-

(rivTCl TOUS JupcLKOqófOU, , ( \ittl 

of¿<xX:/\ Tí Jtoti TTÁetTet* 1 ó^oS 

\cfi ) TOUÍ Ta.fyífyovZ í")(o>v el 

fMT.á'Ká 'XÍAa.i' Y\ ^í TÓJfyi t-

?cá<r>í \q> evo? i r a * a.Jpooi y a p oc

r e s , Jtaí x á ^ i f o t . y.a.1 aLatpcLXé^afjcL 

OLV -7ropeuo//Ae9*. TVTSS1 <N m j t a , 

ecpit, 

1 Dá orden Cyro en el socorro que ha de hacer á Gadatas. 

TOGOÍJlí 0VT«S , ÍVOÍ OLV^foi > 5C&Í 

T ¿ T V oíiTffl tAtaxíifiévov j " 

nff. 'O fúv oSv O'VTÚOÍ tlvrív' 

01 «H r7tívTíi ffVVíTrriVOVV $p/VfWS 

T&ZTCL TÍQiíiV. CL^jíTí TOlVUV y \<¡jft y 

WeiVep x a í v¡¿w cvvJloiCíi TCU!-

Tot, y í'Trl f/AV TOi 5 V7Co(vyÍO'.Í X-ftj 

op í̂i/Aflto-j x,cLTa.Xíí'7rce¡/.ív excto-TOí 

T0U5 /¿STCt, TOyTúW í"7tlTVlJ{ílQT¿-

Tou, Tfopíúívjcu' TuCpíicLi Jl\ y\-

¿W-Í v ap^íTCú GLvTav , »*( iryeKrrffl 

ÍXUTOIS' x.«,i y ¿ p ¿JNav e/A7reip@~S 

X4I VcLÁXa, IY.CLVÓÍ • V\flííi ¿^ ) 

«cpjj , cruv W T T O Í Í TOI5 efluvarrceTÁ-

TO¡5 xct¡ cui^pÍGi 'XapívcofJííJa,, T « 
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Vayan delante los que llevan coseletes, porque esto es lo mas pesado 
de todo el exercito. Y quando vá delante lo mas embarazoso , de 
necesidad todo lo ligero ha de seguir mas fácilmente 3 y quando pre
cede lo ligero caminando de noche , no es de maravillar si el exerci
to sale de orden y se derrama : porque se vá apartando muy á la 
larga de los que no le pueden seguir con el peso de las armas. 

Tras estos Artabazo lleve los escudados y flecheros Persianos : y 
tras éstos Andramas, Medo , lleve los infantes Medos: y tras éstos 
Embas lleve la infantería de los Armenios : y tras éstos Artucas lleve 
la de los Hircanos : y tras éstos Tambradas lleve la de los Sacas: y 
después Damatas lleve la de los Cadusios 5 y todos estos caminen lle
vando en la delantera los Capitanes, y á la mano derecha los escu
dados , y á la siniestra los flecheros> porque yendo desta manera nos 
será de mas provecho. A la postre de todos vengan en seguimiento 
los que traen el carruage: y los caudillos tendrán cuidado de todos, 
para que lo tengan todo aparejado antes que vayan á dormir 5 y de 
mañana sean con todos sus aparejos en el lugar señalado, y vayan 
todos por orden. 

Tras 

«<pi, TOU« JaptLybQÓfVi xtXvúa v¡- £í T6TOI$ , ©at/iSpáJVs TO Sctxai» 
•yítajou , <m T?TO @>ct,p>jT<tí¡óv \<?I -zrê iJtóV \iti <&* TVTOÍS , Aot,/¿á-
r p «rpot/reó^aToS. T £ <H ^>cípvT¿T^ TCIS K&S^Xffíovs. a.yóvTO)v Jú. Jtou 

íiyoüjttivoü, kváyw p«.JY«í WíffSstt OSTOÍ rrávríí , h fitrúvca nh TOUS 

TrxVTCt, T * QÜTJOV IQVTCL' # OTO.* TCt'^lá.p^OVí íy^VTéi , JlíQOVÍ <ñí 

^e TO TÓ.Y'T'OV yyWToLi h VWCT¡ , TOUS 7reÁTct,(7'o(,í , apit^epous <N TOUS 

0¿<Ny \c¡-l ^eLVflcLefh X.Ctl ^ÍCKT- T O ^ Ó T O . 5 Ttf l&VTM 7rActl(7(0U" Oy-

•ffcLefeu x a «TpoLTeú/ActTat. TO y a / rea y a / Tropero/¿evoi , x,a< «u^p>l-

TpOTC/L^ÍV a.TfoJil^fXCTXil. (fOTtpOl yíyVOVTOLl. g-7T¡ c/lí TVTOlS , 

E-7r¡ </!e T¿TOÍS , 'í<Qi\ , Ap- £$» •> OÍ c%euo<pópoi TCcarm t-7cí<j§®-

TaSa/oS TOU$ riípo-My TeATa^aS cay" OÍ ^e áp^o/jíS CLVTOBV \^ifií~ 

3t«tí Totora? kyÍTCo' \i(\ frl TÚ- AeúrfWay TCx^lm , óVúiS ay CUVÍ-

TOIÍ , AvfrpcLftícLS ó Míí^os TO MÍ|- oxefatr/teyoi Te áo-i iráVja -jrpíy jta-

¿^av ^ rey^y ' W í «T̂g TOÚTOÍS , E/*- 3"eú^e¡y, x,c¿¿ Trpa'V <roy TOIS O-X-SÍÍÉO-J 

t a s TO Ap^evíay <7ref »tóV «7r< crte Tapao-iy e{'s Tiy Tíra.'y/¿'vw %®p&y} 

TWTOÍ« , ApT'^ocs 'YpjcayíVs | W í »*¿ OTTCCS nrarfiloi 'íxui/rtti. 
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Tras el carruaje , dice , venga Madatas , Persa, con los hombres 

de armas Persianos : y también ponga sus Capitanes de los de caba

llo en la delantera i y el Capitán traiga su esquadron por sí como 

van los de la infantería. Tras éstos Rambacas , Medo , semejante

mente traiga los suyos, de caballo : y tras e'stos , tu Tigranes , trae 

tu gente de armas: y los otros Capitanes de hombres de armas ven

gan tras tí con toda aquella gente de caballo que cada uno traía quan-

do vinieron á nosotros. Los postreros de todos vengan los Cadusios 

én la misma orden que venían. T ú , Alceunas, que los traes á cargo, 

mira que vengas á la postre de todos, y que ningún hombre de ar

mas de los tuyos se te quede rezagado. 

Y también procurad de caminar con silencio, asi los Capitanes 

como todos los otros que fueren cuerdos. Pues que de noche por las 

orejas mas que por los ojos necesariamente se ha de sentir y obrar 

qualquier cosa. Y el desordenarse de noche dá mas trabajo que de 

día , y es mas difícil de tornar á ordenarse el exercito. Por lo qual 

el silencio se debe tener , y la ordenanza se ha de guardar. Las ve

las de la noche, quando fuere menester que nos levantemos de no

che, 

ETTÍ <H TOTS <754íuotpópoiS , e<p>?, vZv eTrcti, ledu/rcn Tc¿y '¿tftajw, KO.1 

o népcms íyíTOi , e^aiv ¿«,'j oíros yyvid&i. 
T005 e%a.ro\/r¿f>Xovi T®v 't'*'7e¿a* 'e" Ecn/teAeío-Oí Jll TOU ffiWTCyi 
IxiTÓiTra • o ¿t 6XctToWatp%o« TTÍV -TrofíówJcLi oí n^ «.fxprns Jt*í 
T¿%V ¿yira eíí ev* 5 áSflrtf oí TTÍÍTÍÍ oí eoQpiJvneS' h¿ ya? 
M&fx6'. *** ^ TOÓTOIS Pa/A- rav arav h r7^ ivxrl a*iy** 
€áxa? I ifáhi wra!/\e* TOU5 «£&- /¿*Mov 5t «/li¿ TO? o c p V ^ " / " 
ry IvMiáA- \TC\ </le TOVTOIÍ av y a x¿<r* **» ou'ff9áyeflt« Xjü-i * * £ -
Tiy^in, TO (xaun-y (WwoV *W T Ü ^ • xctí TO Tctf anuyen ^ e* 
oí ¿Moi «A* 'íwiretp^oi , ^ h w*& TroAy /«T^ó» ^ ér« 7rp*7/¿ae. 
'éx.*r°« *<P»*6TO -rrpoS í/*5U* e- $ » TH íi/iép* , *¿i £/b<ntct&<rA-
vel T¿TOÍ5 Sáxeú óí-ym' éV^t- ráre?ov' W e«x.* í Te ffiawra *ff*»f-
TOÍ * ' «ff*ef **•> K * J W I O I «- r k , x*í * *á§S ^J^ttWutTt*-
yóVT¡»y y-pÁTOy**' <7U <ftg # AAxeu- W« ¿U vwiTep»vá« , «cp>i í" <püA*xá$, 
»* ó a^«y CWTOÜS t*vrtfou , TO ÓTfti ¿*¿M>iTe »WTO« «^*r¿?-w«-


